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1 Introduction

This is a revised and expanded version of my “Preliminary proposal to encode the Lampung script in Uni-
code” (L2/16-073). The fundamental aspects of the proposal remain unchanged: the repertoire is stable and
reflects the modern standard form of the Lampung script. The major change is the addition of script-specific
digits and punctuation, which were not part of the preliminary repertoire due to lack of information available
to me in 2016. Several new specimens showing modern usage of the script have been included. This revision
also addresses comments made by the Script Ad Hoc group in L2/16-216.

The Lampung (~vuv’) ) script is actively used in south Sumatra, Indonesia for writing the Austronesian
language, or ‘dialect cluster’, known as Lampung. There are roughly 1.5 million native speakers of Lam-
pung Api (ISO 639-3: 1jp) and Lampung Nyo (ISO 639-3: abl). The script is related to the Rejang, Batak,
Sundanese, and other writing systems of Indonesia. Like its siblings, Lampung developed from the Pallava
script, which was introduced in Sumatra during the Srivijaya period in the 6th century CE, and ultimately
traces its ancestry to Brahmi.

The script is referred to as L./ v ) L had lampung and <~ ) v v ) aksara lampung, which
use terms for ‘script’ derived, respectively, from Arabic ks hat — had and Sanskrit 31&R aksara — aksara.
Another term is <0 kaganga, which is based on the names of the first three letters of the repertoire: ka,
ga, nga. This term is not specific to Lampung, but is also used for other Sumatran scripts, such as Rejang.

The Lampung script was standardized by a committee of Lampung language experts and community leaders
on February 23, 1985 (Udin, et al. 1992: 91). The standard was modeled on the prevalent form of Lampung,
as shown in the Almanak Sumatera Terbitan of 1969 (see figure 8). Charts of the standard script from
different publications are presented in figures 2—7. In addition to standardization, the script is supported by
the Lampung provincial government, which considers the Lampung language and script to be core aspects of
Lampung culture. The “Lampung Provincial Regulation No. 2 of 2008 on Lampung Cultural Maintenance”
states in Article 7, that the Lampung language and script are to be promoted and developed; and in Article 8,
that the introduction of education in the Lampung language and script starts in kindergarten and is maintained
through secondary school (Suri 2015: 145).
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There is active usage, education, scholarship, research on the Lampung script, as well as ongoing digital
adaption of it:

* The script is used in official insignia and signage in Lampung province, and the script was published
in almanacs (see figure 8).

» It was extensively documented by Dutch colonial scholars, who collected and published historical
documents, along with charts of the script, starting in the 18th century (see Marsden 1784; van der
Tuuk 1868; Holle 1882).

* Indonesian scholars have published widely on the Lampung script (see Udin, et al 1992; Pudjiastuti
1996, 2014; Suri 2015). As have western scholars, such as Christopher Miller, who described the
script in Unicode Technical Note #35 “Indonesian and Philippine Scripts and Extensions” (2010).

* The British Library has been involved in the digitization of Lampung manuscripts and records since
2015. High resolution images of these sources have been made publicly available in the Library’s
digital archives (see figure 21 for a sample).

» The script was used for inscriptions, eg. headstones (figure 37) and genealogical plaques (figure 38).

» The script is the focus of technical research, such as optical-character recognition (OCR) models (see
Junaidi, et al, 2011, 2013; Sholeh, et al, 2018).

» Typographical studies of the script have been published (see Indrayati and Migotuwio 2020).

« It is featured regularly in Indonesian media (see Hasanah 2019).

 Several mobile apps have been developed for teaching and learning the script (see figure 33).

» Lampung speakers actively create YouTube videos for teaching and learning the script (see figure 31).

» Typographers and artists from the Lampung communiy have developed digital fonts, with several
stylized representations of the script (see figure 36).

* Various input methods have been designed for Lampung, from digital keyboard apps (see figure 32)
to physical analog keyboards (Vina 2021).

Several users have conveyed a desire for the inclusion of Lampung in Unicode. They wish to see Lampung
content displayed natively on their devices, and suggest how common apps may look when localized for the
script (see a mock-up of the Microsoft Windows start screen and Facebook landing page in figures 34, 35).
The absence of support of Lampung hinders the efforts of scholars, such as Indra Gunawan, who is developing
a dictionary of Lampung and requires the ability to encode linguistic data in the script. Furthermore, the
existing Lampung fonts are mapped to Latin or Rejang codepoints, which certainly provide for the display
of the script, but do not offer distinctive representations of Lampung in plain text alongside other scripts of
Indonesia. Users who wish to exchange text use mobile apps to take snapshots formatted Lampung, then
send the image to recipients (see figure 33).

Including Lampung in Unicode will support the orthographic, education, and cultural standards of Lampung
province and enable users to use, develop, and preserve their script and language using technologies of the
21st century.
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Figure 1: Regional writing systems of Indonesia, with Lampung highlighted.
https://writingtradition.blogspot.com/2020/01/pemetaan-aksara-aksara-di-nusantara.html

2 Script Details
Lampung is an alphasyllabic script that is written from left to right. Its repertoire consists of 49 characters:

19 consonant letters

1 vowel letter / vowel-carrier
7 dependent vowel signs

1 vowel-silencing sign

L]

* 4 consonant signs
10 digits
* 7 script-specific punctuation signs

2.1 Core letters and signs

Each consonant letter possesses the inherent vowel /a/. The vowel letter a has the default value /a/, but
functions as a vowel-carrier.

VAV N4 S DA T A 7 VAL P ¢

ka ga nga pa ba ma ta da na ca

VAV ALV SOV A D R e B

ja nya ya a la ra sa wa ha gha


https://writingtradition.blogspot.com/2020/01/pemetaan-aksara-aksara-di-nusantara.html
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Vowels are represented using dependent combining signs. The basic vowel signs -i, -u, -e, -0 are named
using a combination of their anchor position (u/an = above; bitan = below) and their sound value. The
above-base vowel signs may be written either centered above the base or at the top left edge. Below-base
signs are generally centered below the base. The signs fekelingai and tekelungau represent the diphthongs ai
and au, but also represent i and u when used as secondary vowel signs. The nengen is used for suppressing
the inherent vowel.

v ) /

LS '-:.' '.......' 17..: '.......' '...'.‘." '.U.' B .'}
ulan i bitan u ulan e bitan o bicek e tekelingai tekelungau nengen

/il o/ /el /o/ /ol /ail, /i/ Jau/, lu/ 4]

There are four consonant signs that represent syllable-final (coda) consonants. These signs may be written
centered above the base or at the top right edge.

Y,
rejunjung tekelubang datas keleniah
It/ y/ /n/ /h/

2.2 Digits

Lampung has a set of script-specific digits known as angka lampung:
o 9 zZ Z F Y M T v P
0 1 2 3 4 5 6 7 8 9

The digits are part of the standard script and appear on a stone inscription that is housed in the Museum
Lampung, along with the standard letters (see figure 2). They are used alongside the Hindu-Arabic digits.

2.3 Punctuation signs
Lampung has script-specific punctuation signs (see figure 7). Traditional signs used in old documents are:

X% ¢

start of text sign end of text sign

The X% is used at the beginning of texts and¢: is used for indicating the end of text or end of a section within
a text (see figure 21).

There are also modern punctuation signs attested in hand-written documents and typeset materials:

144
° 5 /) y
beradu kuma kutip seru tanya

full stop comma quotation mark exclamation sign question mark
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These are contemporary creations. The Lampung comma and full stop are commonly used, but the quotation
mark, exclamation sign, and question mark are less frequently used. The common Latin analogues of the
latter three are more typically used nowadays. Figure 22 shows contemporary usage of the signs. Figure 39
uses contrastive usage of the modern Lampung and Latin punctuation signs. Conventional Latin punctuation
signs, such as parentheses, are also commonly used today.

2.4 Historical Variants

Historically, several consonants were written using different letters (see samples below). Some of these
letters may be true alternate forms used for representing the same consonant sounds in within certain areas
of south Sumatra and in different time periods; others may be glyphic or stylistic variants. Examples of such
historical forms are shown in the documents published by van der Tuuk (1868), presented in figures 11-14.
The alternate letters are not used at present.

ba ma da ca ja nya ra sa wa

standard A v 3 wun M Vidd Vo 4 )f\ Ve d
alternate UJ w . H (9 8 /N M 8 7R\ -

2.5 Orthography

The basic structures of Lampung orthographic syllables are:

consonantal syllable  Cieger [ [Vsign-l [Vsign-Z]] [Csign] | [Mnengen] ]

initial vowel Vietter [ [Vsign-l [Vsign-Z]] [Csign] ]
Examples of CV and CMengen are given below.

v la) /
L o S A S . S o S g
/ka/ /ki/ /ku/ /ke/ /ko/ /ka/ /kai/ /kau/ /k/

Examples of independent or initial vowels are shown below; the nengen is not used with the vowel-carrier.

A A Y OV O O ¢

/al /il h/ /el /o/ /ol /ai/ /au/

CVV syllables contain diphthongs that are expressed using tekelingai and tekelungau as a secondary vowel
following a basic vowel sign. In such contexts they have the values i and u. Initial or independent forms of
such diphthongs would be:

A Pl %V ’ﬂj

fui/ /ei/ Jeu/ /ou/
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In consonantal syllables, they would appear as:

[a) [a)
AN AN AN AN
- v v
/kui/ /kei/ /keu/ /kou/

The consonant signs combine with letters as follows:

s - =
A A A A
/kar/ /kay/ /kan/ /kah/

A full paradigm of CVC orthographic syllables with 4 ka is shown below:

[ v s [ nS [ /7 S [ s
A A A A /,(‘ A AN A
/kar/ /kir/ /kur/ /ker/ /kor/ /kar/ /kair/ /kaur/

- V- - N - - / - - -
A A A A /l(‘ A AN A
/kar/ /kin/ /kun/ /ken/ /kon/ /kay/ /kaig/ /kaun/

- v = - n= - - - -
A A A A //(‘ A AN A
/kan/ /kin/ /kun/ /ken/ /kon/ /kan/ /kain/ /kaun/

An ol An ol /’("V\ An A An

/kah/ /kih/ /kuh/ /keh/ /koh/ /kah/ /kaih/ /kauh/

Shown below is the full paradigm of CVVC orthographic syllables:

[ NS NS s
AN AN A
- v v
/kuir/ /keir/ /keur/ /kour/

- ON — ON — -
AN AN A
- v )
/kuin/ /kein/ /keuy/ /koun/

- N = N = -
AN AN A
- v v
/kuin/ /kein/ /keun/ /koun/
n n
A A A ’,(J‘"
/kuih/ /keih/ /keuh/ /kouh/
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3 Relationship to Other Scripts

As part of the South Sumatran script family, Lampung is related to the Rejang script, which is also known as
‘Surat Ulu’. A comparison of modern, conventional forms of Lampung and Rejang show that the two scripts
are based on a common palacographical template, much like the Brahmi-based scripts of South Asia. But,
their modern forms possess several unique characteristics in terms of letterforms and ductus, which establish
them as distinctive scripts. A comparison of the modern forms of Lampung and Rejang is given below:

Lampung A e m~ (0 A v ol 3 ™

Rejang A / N v / W A A M A

ka ga nga pa ba ma ta da na ca

Lampung AV /W W Vo4 VA 4 Ve Y LI A
Rejang M M W N N /OA VA N ‘/\ —
ja nya ya a la ra sa wa ha gha

Lampung o -:,7; o 3 . J
n o

Rejang o O N e — 5 )

-1 -u -e -0 -2 -ai -au

14 = -
Lampung o o o Bty

v ” 4

Rejang

-r -y -n -h

The differences in angularity vs roundedness is not simply glyphic, but these features are an integral aspect
of the overall graphical identity of the scripts. The graphical differences between Lampung and Rejang are
illustrated in common sources, such as the modern street signs shown below:

Street sign in Lampung script Street sign in Rejang script

Apart from palaeographical, orthographic, and visual distinctions between Lampung and Rejang, the two
script differ in the degree of internal variation. Modern standard Lampung had extremely minimal to no
variation in letterforms. On the other hand, as described by M. Mahali Syarifuddin in “Towards an Encoding
for Surat Ulu” (L2/21-116), there is a good degree of variation within the modern Rejang script.
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4 Proposed Encoding

4.1 Encoding model
The encoding model for Lampung builds upon the basic Brahmi model:

» Consonant letters serve as base characters for combining signs

* Dependent vowels, final-consonants, and the vowel silencer are defined as combining signs

* A maximum of two vowel signs may attach to a base letter

* Only one final-consonant sign may attach to a base letter

» The vowel-silencing sign cannot occur concurrently with another combining sign

* The vowel-silencing sign is analogous to VIRAMA, but it not a conjunct control character

* An orthographic syllable is composed in the logical sequence: base, vowel signs, final consonant sign

4.2 Character repertoire

The proposed ‘Lampung’ block contains 49 characters. It has been tentatively allocated four columns in the
Supplementary Multilingual Plane (SMP) at U+15B00..U+15B3F. The remaining code points are reserved
for the potential encoding of historical forms of characters.

Unicode character names for consonants letters are based on sound values, while those for vowel signs are
based on traditional names and sound values.

Letters

Character Character Name Value Name
A LAMPUNG LETTER KA /k/ ka
e LAMPUNG LETTER GA g/ ga
at LAMPUNG LETTER NGA y/ nga
v LAMPUNG LETTER PA pl, It/ pa
A LAMPUNG LETTER BA /b/ ba
W LAMPUNG LETTER MA /m/ ma
g LAMPUNG LETTER TA 1t/ ta
- LAMPUNG LETTER DA /d/ da
”m LAMPUNG LETTER NA /n/ na
w LAMPUNG LETTER CA Al ca
M LAMPUNG LETTER JA /d}/ ja
~v LAMPUNG LETTER NYA m nya
w” LAMPUNG LETTER YA /j/ ya
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Vod LAMPUNG LETTER A /al, @ a

Vad LAMPUNG LETTER LA o la

o4 LAMPUNG LETTER RA It/ ra

Ve LAMPUNG LETTER SA /sl, /z/ sa

Ved LAMPUNG LETTER WA Iw/ wa

L LAMPUNG LETTER HA /h/, /kh/ ha

) LAMPUNG LETTER GHA /grl, Iy/ gha
Dependent Vowel Signs

Character Character Name Value Name

o LAMPUNG VOWEL SIGN | i/ ulan i

o LAMPUNG VOWEL SIGN U h/ bitan u

% LAMPUNG VOWEL SIGN E e/ ulan e

& LAMPUNG VOWEL SIGN O /o/ bitan o

o LAMPUNG VOWEL SIGN EA /af bicek e

o LAMPUNG VOWEL SIGN Al /ai/ tekelingai

o LAMPUNG VOWEL SIGN AU /au/ tekelungau

Virama

Character Character Name Value Name

) LAMPUNG SIGN NENGEN %) nengen
Final Consonant Signs

Character Character Name Value Name

5 LAMPUNG FINAL CONSONANT SIGN R /-r/ rejunjung

o LAMPUNG FINAL CONSONANT SIGN NG /-n/ tekelubang

5 LAMPUNG FINAL CONSONANT SIGN N /-n/ datas

v LAMPUNG FINAL CONSONANT SIGN H /-h/ keleniah
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Digits

Character Character Name Value Name
o LAMPUNG DIGIT ZERO 0
q LAMPUNG DIGIT ONE 1 sai
Z LAMPUNG DIGIT TWO 2 khua
Z LAMPUNG DIGIT THREE 3 telu
T LAMPUNG DIGIT FOUR 4 pak
7 LAMPUNG DIGIT FIVE 5 lima
v LAMPUNG DIGIT SIX 6 nom
1 LAMPUNG DIGIT SEVEN 7 pitu
Y LAMPUNG DIGIT EIGHT 8 walu
r LAMPUNG DIGIT NINE 9 siwa

Punctuation
Character Character Name Value Name
% LAMPUNG START OF TEXT SIGN
i LAMPUNG END OF TEXT SIGN
° LAMPUNG FULL STOP beradu, titik
3 LAMPUNG FULL COMMA , kuma
v LAMPUNG QUOTATION ? kutip
y LAMPUNG EXCLAMATION SIGN ! seru
y LAMPUNG QUESTION SIGN ? tanya

Notes on the proposed repertoire:

» The vowel sign bicek e has been assigned the character name LAMPUNG VOWEL SIGN EA

* The representative glyphs for above-base vowel signs show the signs anchored to the dotted circle at

a position that would be relative to the top-left edge of the base letter

» Although the LAMPUNG START OF TEXT SIGN and LAMPUNG END OF TEXT SIGN are not generally used in
modern documents, they are included in order to enable the complete encoding of texts.

10
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4.3 Collation

The sort order for Lampung is as follows:

AVKA < MGA < MNGA < ' PA < A4BA < U MA < £/TA < DA <
/M"NA < UNCA < MIA < 7”7NA < w' YA < L,VA < ~VIA < &/RA <

ANSA < WA < LmMHA < AGHA < 5! VOWELSIGN | < < VOWELSIGNU <

(o

/
..... VOWELSIGNE < / VOWELSIGNO < < VOWELSIGN EA < 3 VOWELSIGN Al <
s -
2 VOWELSIGN AU < < FINAL CONSONANT SIGNR < FINAL CONSONANT SIGN NG <

¥ FINAL CONSONANTSIGN N < <1 FINAL CONSONANTSIGNH < <) SIGN NENGEN

4.4 Linebreaking

Linebreaks may occur after an orthographic syllable. Hyphens or other marks indicating continuance are not
used.

4.5 Spacing and Punctuation
Spaces are commonly used between works in modern Lampung texts.

In addition to the Lampung-specific punctuation signs, the following common Latin punctuation signs are
used: parentheses, question mark, exclamation mark.

4.6 Ordering of Combining Sign Sequences

A valid orthographic syllable (§ 2.5) consists of a base letter, which can carry up to two vowel signs and
one final consonant sign. This syllable is composed in the logical order: base letter, followed by vowel sign,
then final-consonant sign. For example:

[a) =

Nn=
/ken/ <4 KA, <3 VOWELSIGN E, > FINAL CONSONANT SIGN N>

When the < LAMPUNG VOWEL SIGN Al occurs in a syllable, it is naturally placed to the right of the base letter. If
‘ LAMPUNG FINAL CONSONANT SIGN R or ¢ LAMPUNG FINAL CONSONANT SIGN NG or o LAMPUNG FINAL CONSONANT
SIGN N also occur in the syllable, then the final-consonant sign attaches above the base. Such a combination
results in the graphical display of the LAMPUNG VOWEL SIGN Al after the final-consonant sign. Nonetheless, in
the encoded representation of the syllable, the characters should be input in the logical (or spoken) order, not
the visual order:

A /kain/ <0 KA, ©:1 VOWEL SIGN Al, < FINAL CONSONANT SIGN N>

This also applies to syllables that contain two vowel signs for representing a diphthong:

~n =

2 /kein/ <40 KA, <3 VOWEL SIGN E, 1 VOWEL SIGN Al, ©: FINAL CONSONANT SIGN N>

11
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4.7 Positioning of Combining Signs
While there are no set rules for the specific anchor positions of above-base and below-base combining signs,

some conventions may be gleaned from typographic studies of Lampung, as well as hand-written and printed
sources.

Above-base vowel signs may be written at the top left edge of the base letter or centered above:

top left  center

A A <A KA, <3 VOWELSIGN I>
A A <A KA, i VOWELSIGN E>
/ / ’

A A <A KA, < VOWEL SIGN EA>

Below-base vowel signs are centered beneath the base letter:

center

A <A KA, <3 VOWEL SIGN U>
A <A KA, / VOWEL SIGN 0>

A <A KA, ¢ VOWELSIGN AU>

Above-base final-consonant signs may be written at the top right edge of the base letter or centered above:

top right  center

s 13 s
e A" <A KA, < FINAL CONSONANT SIGN R>
A A0 <A KA, ©: FINAL CONSONANT SIGN NG>
A A <A KA, < FINAL CONSONANT SIGN N>

When a multiple signs with the same position attach to a base, the graphical positioning of signs follows
the logical input order: vowel signs, then final consonants to the right. In the same of two vowel signs, the
logical order is preserved in the graphical display.

la) s

<A KA, 73 VOWEL SIGN E, < FINAL CONSONANT SIGN R>
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4.8 Characters Not Proposed

As the proposed basic encoding for Lampung is based on the standard form, the historical alternates or
variants described in § 2.4 are not included in the Unicode repertoire. Additional research is required in
order to understand the usage of historical letters, and to determine if they are distinctive letters or if they
were used concurrently with modern letters. If there is a requirement to represent these historical letters in
plain text, then a proposal to encode them may be submitted in the future.

5 Typographic Features

Please see Indrayati and Migotuwio (2000) for details on the typographic structure, anatomy, and design
considerations for Lampung letterforms, some of which is presented here in figures 18-20.

6 Character Data

Character Properties: UnicodeData.txt

15B00; LAMPUNG LETTER KA;L0;0;L;;;5;55N;55555

15B01; LAMPUNG LETTER GA;L0;0;L;;;5;55N55555

15B02; LAMPUNG LETTER NGA;L0O;0O;L;;;55N;5555

15B03; LAMPUNG LETTER PA;L0;0;L;;;5;535N;55555

15B04; LAMPUNG LETTER BA;L0;0;L;;;5;55N;55555

15B05; LAMPUNG LETTER MA;L0;0;L;;;5;55N;55555

15B06; LAMPUNG LETTER TA;L0;0;L;;;5;55N55555

15B07; LAMPUNG LETTER DA;L0;0;L;;;5;55N;55555

15B08; LAMPUNG LETTER NA;L0;0;L;;;5;55N55555

15B09; LAMPUNG LETTER CA;L0;0;L;;5;55N;55555

15BOA; LAMPUNG LETTER JA;L0;0;L;;;555N55555

15BOB; LAMPUNG LETTER NYA;L0O;0;L;;;55N55555

15BOC; LAMPUNG LETTER YA;L0;0;L;;;5;55N55555

15BOD; LAMPUNG LETTER A;L0;0;L;;555N55555

15BOE; LAMPUNG LETTER LA;L0;0;L;;;5;55N;55555
15BOF ; LAMPUNG LETTER RA;L0;0;L;;5;55N;55555

15B10; LAMPUNG LETTER SA;L0;0;L;;;5;535N;55555

15B11; LAMPUNG LETTER WA;L0;0;L;;;5;55N55555

15B12; LAMPUNG LETTER HA;L0;0;L;;;5;55N;55555

15B13; LAMPUNG LETTER GHA;L0O;O;L;;;55N;5555

15B14; LAMPUNG VOWEL SIGN I;Mn;@;NSM;;;;sN;55555

15B15; LAMPUNG VOWEL SIGN U;Mn;0O;NSM;;;;55N;55555

15B16; LAMPUNG VOWEL SIGN E;Mc;0;L;;5;55N;55555

15B17; LAMPUNG VOWEL SIGN O;Mc;0;L;;;555N55555

15B18; LAMPUNG VOWEL SIGN EA;Mc;0;L;;;55N55555

15B19; LAMPUNG VOWEL SIGN AI;Mc;O;L;;;55N55555

15B1A; LAMPUNG VOWEL SIGN AU;Mc;0;L;;;55N55555

15B1B; LAMPUNG FINAL CONSONANT SIGN R;Mc;0;L;;;55N;55555
15B1C; LAMPUNG FINAL CONSONANT SIGN NG;Mc;0;L;;;55N55555
15B1D; LAMPUNG FINAL CONSONANT SIGN N;Mc;0;L;;;55N;55555
15B1E; LAMPUNG FINAL CONSONANT SIGN H;Mc;0;L;;;555N55555

13
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15B1F; LAMPUNG SIGN NENGEN;Mc;9;L;;;55N55555
15B20; LAMPUNG DIGIT ZERO;Nd;0Q;L;;0;0;0;N;;;;;
15B21; LAMPUNG DIGIT ONE;Nd;Q;L;;1;1;1;N;;;;;
15B22; LAMPUNG DIGIT TWO;Nd;@;L;;2;2;2;N;555;
15B23;LAMPUNG DIGIT THREE;Nd;0;L;;3;3;3;N;;;;;
15B24; LAMPUNG DIGIT FOUR;Nd;@;L;;4;4;4;N;;55;
15B25; LAMPUNG DIGIT FIVE;Nd;O;L;;5;5;5;N;;;;;
15B26; LAMPUNG DIGIT SIX;Nd;0Q;L;;6;6;6;N;;;;;
15B27;LAMPUNG DIGIT SEVEN;Nd;0;L;;7;7;7;N;555;
15B28; LAMPUNG DIGIT EIGHT;Nd;0Q;L;;8;8;8;N;;;;;
15B29; LAMPUNG DIGIT NINE;Nd;OQ;L;;9;9;9;N;;;;;
15B2A; LAMPUNG START OF TEXT SIGN;P0;0;L;;;5;5N55555
15B2B; LAMPUNG END OF TEXT SIGN;Po;0;L;;;5;5N55555
15B2C; LAMPUNG FULL STOP;P0;0;L;;;5;55N;55555

15B2D; LAMPUNG COMMA;P0;0;L;;555N5555;

15B2E; LAMPUNG QUOTATION;P0;0;L;;;5;55N55555
15B2F ; LAMPUNG EXCLAMATION SIGN;Po;0;L;;;55N55555
15B30; LAMPUNG QUESTION MARK;P0O;0;L;;;55N55555

Linebreaking Properties: LineBreak.txt

15B00..15B13;AL # Lo [20] LAMPUNG LETTER KA .. LAMPUNG LETTER GHA
15B14..15B1D;CM  # Mn [16] LAMPUNG VOWEL SIGN I .. LAMPUNG CONSONANT SIGN N
15B1E..15B1F;CM # Mc [2] LAMPUNG FINAL CONSONANT SIGN H .. LAMPUNG SIGN NENGEN
15B20..15B29;NU # Nd [16] LAMPUNG DIGIT ZERO..LAMPUNG DIGIT NINE
15B2A..15B30;BA # Po [7] LAMPUNG START OF TEXT SIGN..LAMPUNG QUESTION MARK

Syllabic Categories: IndicSyllabicCategory.txt

# Indic_Syllabic_Category=Vowel_ Dependent

15B14..15B18 ; Vowel_Dependent # Mn [5] LAMPUNG VOWEL SIGN I..

LAMPUNG VOWEL SIGN EA
15B19 ; Vowel_Dependent # Mc LAMPUNG VOWEL SIGN AI
15B1A ; Vowel_Dependent # Mn LAMPUNG VOWEL SIGN AU

# Indic_Syllabic_Category=Consonant
15B00..15B0C  ; Consonant # Lo [13] LAMPUNG LETTER KA..LAMPUNG LETTER YA
15BOE. .15B13 ; Consonant # Lo [6] LAMPUNG LETTER LA..LAMPUNG LETTER GHA

# Indic_Syllabic_Category=Vowel Independent
15B@D ; Vowel_Independent # Lo LAMPUNG LETTER A

# Indic_Syllabic_Category=Pure_Killer
15B1F ; Pure_Killer # Mc LAMPUNG SIGN NENGEN

# Indic_Syllabic_Category=Consonant_Final

15B1B. .15B1E ; Consonant_Final # Mn [4] LAMPUNG FINAL CONSONANT SIGN R..
LAMPUNG FINAL CONSONANT SIGN H

14
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Positional Categories: IndicPositionalCategory.txt

# Indic_Positional_Category=Right

15B19 ; Right # Mc LAMPUNG VOWEL SIGN AI
15B1E ; Right # Mc LAMPUNG FINAL CONSONANT SIGN H
15B1F ; Right # Mc LAMPUNG SIGN NENGEN

# Indic_Positional_Category=Top

15B14 5 Top # Mn LAMPUNG VOWEL SIGN I

15B16 ; Top # Mn LAMPUNG VOWEL SIGN E

15B18 ; Top # Mn LAMPUNG VOWEL SIGN EA

15B1B ; Top # Mn LAMPUNG FINAL CONSONANT SIGN R
15B1C ;5 Top # Mn LAMPUNG FINAL CONSONANT SIGN NG
15B1D ; Top # Mn LAMPUNG FINAL CONSONANT SIGN N
# Indic_Positional_Category=Bottom

15B15 , Bottom # Mn LAMPUNG VOWEL SIGN U

15B17 ; Bottom # Mn LAMPUNG VOWEL SIGN O

15B1A ; Bottom # Mn LAMPUNG VOWEL SIGN AU
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15B00

Also known as Aksara Lampung and Had Lampung.

Consonants

15B00 < LAMPUNG LETTER KA

15B01 .~ LAMPUNG LETTER GA

15B02 ¢ LAMPUNG LETTER NGA

15B03 . LAMPUNG LETTER PA

15B04 .+ LAMPUNG LETTER BA

15B05 u LAMPUNG LETTER MA

15B06 .« LAMPUNG LETTER TA

15B07 .s LAMPUNG LETTER DA

15B08 ,» LAMPUNG LETTER NA

15B09 w» LAMPUNG LETTER CA

15B0A 4 LAMPUNG LETTER JA

15B0B ,» LAMPUNG LETTER NYA

15B0C w~ LAMPUNG LETTER YA

15B0D 4 LAMPUNG LETTER A
* vowel carrier

15B0E ,~ LAMPUNG LETTER LA

15BOF .o/ LAMPUNG LETTER RA

15B10 »~» LAMPUNG LETTER SA

15B11 ,» LAMPUNG LETTER WA

15B12 v~ LAMPUNG LETTER HA

15B13 <4 LAMPUNG LETTER GHA

Vowel signs

15B14 ¥ LAMPUNG VOWEL SIGN I
s ulan i

15B15 < LAMPUNG VOWEL SIGN U
* bitan u

15B16 % LAMPUNG VOWEL SIGN E
sulan e

15B17 & LAMPUNG VOWEL SIGN O
* bitan o

15B18 % LAMPUNG VOWEL SIGN EA
* bicek e

15B19 < LAMPUNG VOWEL SIGN Al
» tekelingai

15B1A LAMPUNG VOWEL SIGN AU

* telelungau

F|naI consonant signs
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LAMPUNG FINAL CONSONANT SIGN R

* rejunjung

LAMPUNG FINAL CONSONANT SIGN NG

» tekelubang

LAMPUNG FINAL CONSONANT SIGN N

* datas

LAMPUNG FINAL CONSONANT SIGN H

* keleniah

LAMPUNG SIGN NENGEN
* virama

* does not produce conjuncts

LAMPUNG DIGIT ZERO
LAMPUNG DIGIT ONE
LAMPUNG DIGIT TWO
LAMPUNG DIGIT THREE
LAMPUNG DIGIT FOUR
LAMPUNG DIGIT FIVE
LAMPUNG DIGIT SIX
LAMPUNG DIGIT SEVEN
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15B30

16B28 Y LAMPUNG DIGIT EIGHT
15B29 P LAMPUNG DIGIT NINE

Punctuation

15B2A a&

15B2B
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15B2D
15B2E
15B2F
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w
Y
y

LAMPUNG START OF TEXT SIGN
LAMPUNG END OF TEXT SIGN
LAMPUNG FULL STOP

LAMPUNG COMMA

LAMPUNG QUOTATION MARK
LAMPUNG EXCLAMATION MARK
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Figure 2: Stone inscription dated December 1985, housed in the Museum Lampung, showing the
letters of the modern standard Lampung script, with the signature of Yasir Hadibroto, the governor
of Lampung province, 1978—1988. The smaller plaque (left) shows the angka lampung, or a set of
Lampung digits. Photo by Anis Hidayah, 2019. Image source:
http://www.anishidayah.com/2019/07/belajar-budaya-dan-aksara-di-museum.html
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Lampiran 1

AKSARA LAMPUNG

Aksara Lampung hingga kini masih tetap digunakan. Aksara ini merupa-
kan perkembangan dari aksara Lampung lama yang sekarang tidak dipakai
lagi. ;

Jumlah aksara tersebut ada 20 disertai dengan 11 tanda bunyi dan 5
tanda baca seperti berikut ini.

e gy g sgspinn gl et ——g

A/ﬁmX"M/W/(“
/“A'/)’l/.l.w%

wa ha gha
2. Tanda Bunyi (i1 el [3] [ap] [ar] [an] [ay] [ah]
v N | (a) =
= : . | n
[aw] [o] [u]

3. Tanda Baca

Tanda titik: o
Tanda koma: v
Tanda tanya: vy
Tanda seru: ’/
Tanda huruf mati:

Figure 3: Chart showing the official form of Lampung letters used in Indonesia (from Udin, et al.
1992: 90).
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91

Aksara Lampung tersebut telah dibakukan oleh musyawarah para pe-
muka adat Lampung pada tanggal 23 Februari 1985 di Bandar Lampung
(Hadikusuma, 1988:20).

Sebagaimana halnya bahasa Indonesia, aksara Lampung ini dibaca dari
kiri ke kanan.

Contoh penggunaannya:

. W TN TR

Siapa nama Anda
2 NW /i) Av[fde AN LA/
Saya sangat gembira bisa berkenalan
sV LAWY
Mengapa engkaliu diam
v n n
ANH AL TS S )
Rasanya kita pernah berjumpa
AW LhL LAMW VA
Diam itu tandanya mau

Figure 4: Hand-written examples of words in the Lampung script (from Udin, et al. 1992: 91).
The text at top states that “the Lampung script was standardized during a meeting of Lampung
traditional leaders on February 23, 1985”.
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49

tanduk kerbau. dan scbagainya. Pada masa kini. orang Lampung asli
vang dapat membaca atau menulis tulisan lampung lama sudah sangat
jarang sckali. mungkin tinggal orang tua-tua saja. Contoh bentuk
tulisan Lampung Lama vang tertulis dalam naskah kuna dapat diuhat
dalam lampiran.

3.2.2 Aksara Lampung Sekarang

Aksara Lampung Sckarang merupakan perkembangan dan aksara
Lampung Lama. Menurut Razi Arifin bahwa bentuk tulisan Lampung
sudah dikenal dan dipakai oleh masvarakat Lampung sejak tahun tiga
puluhan.

Aksara Lampung sekarang berjumlah 20 huruf. dengan tambahan
satu huruf gra. Bentuk tulisan dan beberapa tanda bunyvi dan tanda
bacanva juga berbeda dengan bentuk tulisan Lampung lama. Untuk itu
orang vang dapat membaca jenis tulisan Lampung sekarang belum
tentu dapat membaca tulisan Lampung lama. Selain itu faktor bahasa
juga menjadi kendalanva.

Aksara Lampung Sekarang

A A e e

ka ga nga pa ba ma

< = 7Y U o S

ta da na ca ja nva

va ra a la sa wa
P 4
ha gra

Figure 5: Hand-written forms of modern Lampung letters (from Pudjiastuti 1996: 49).
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50

Seperti halnva aksara Lampung lama. istilah tanda baca aksara
Lampung sekarang juga mengikuti istilah tanda baca aksara Arab.
Fathah untuk tanda baca ditempatkan di atas huruf dan kasrah adalah
tanda baca vang ditempatkan di bawah huruf.

(a) tanda fathah (di atas huruf) :

(1) ulan untuk bunyi 1. ________ contohnya --------- kita

(2) ulan untuk bunyi ¢. __:‘_____ contohnya ---------- péta

(3) bicek untuk bunvie. __~ contohnya ----------- kera

(4) datas untuk bunvi n. _,_”______ contohnva -------- savan (= sendiri)
(5) teklubang untuk bunvi ng. __ 7 __ contohnva ----------- abang
(6) rejengjung untuk bunyi r, _:’____ contohnva ------------ damar
b). Tanda kasrah (di bawah huruf) -

(1) bitan untuk bunyi u. contohnya --------- huma

(2) bitan untuk bunvi o. contohnva e kota

(3) reklengu untuk bunvi w. contohnva o ambaw bau)

¢). Tanda di belakang huruf (sejajar huruf):
(1) teklingar untuk bunvi al. contohnva ---- | sai (= satu)

(2) klengivah untuk bunvi h. contohnva --— w4 kamah (= kotor)

Dalam praktek schari-hari. tanda-tanda baca vang tetap dipakai
dalam menulis aksara Lampung sekarang adalah tanda nengen dan
tanda heradu. sedangkan tanda-tanda lainnva jarang sekali digunakan.
Tanda-tanda baca ini letaknva di belakang huruf dengan posisi sejajar.
Beberapa tanda baca itu sebagai berikut:

Figure 6: Hand-written forms of modern Lampung signs (from Pudjiastuti 1996: 50).
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) |

(/) nengen untuk tanda huruf mati = f
L

Il

(2) kuma untuk tanda koma

(3) beradu untuk tanda tittkk = ©

(4) tanda seru = ”
(3) ngulih untuk tanda tanva = ‘r

_ .
(6) ngemula untuk tanda permulaan kalimat = _%{“

Jenis tulisan inilah vang sampai sckarang masih dikenal dan
dipakai oleh masvarakat Lampung. baik vang tinggal di kampung-
kampung pedalaman maupun vang di kota.

Sependapat dengan van der Tuuk dalam Arifin (19..... : 1). Said
Arifin. budavawan. dan punvimbang adat vang bertugas sebagai
pacalang dan bergelar Raja Perbasa. juga mengatakan bentuk tulisan
Lampung itu bermacam-macam. Menurut Said Arifin ada enam
macam variasi had Lampung vang diketahulnva sebagai berikut.

(1) Had Lampung Ho

(2) Had Lampung Jebi
(3) Had Lampung Tumbal
(4) Had Lampung Ampal
(53) Had Lampung Angka
(6) Had Lampung Ganta

Setiap bentuk tulisan had Lampung menunjukkan pengaruh zaman
vang memasukinva. schingga masing-masing tulisan mempunvai ciri
khas vang berbeda-beda. Misalnva dalam Had Lampung Tumbai
terdapat beberapa huruf vang mirip tulisan Arab Hal itu discbabkan
dengan munculnyal tulisan itu sejak Islam masuk ke Lampung.
Adapun Had Lampung Angka. beberapa aksaranva ada vang mirip
dengan angka Latin. Sebab bentuk tulisan i muncul setelah orang
Lampung mengenal tulisan Latin. Adapun Had Lampung Ampai
scbenarnva sama dengan bentuk Had Lampung Gana. tetapy Had
Lampung Ampai tidak mempunvai aksara gra. Had Lampung Ganta.
sesungeuhnva merupakan aksara gabungan dari had Lampung
masvarakat pepadun dan saibatin

Figure 7: Hand-written forms of modern Lampung punctuation (from Pudjiastuti 1996: 51).
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Figure 8: The Lampung script as used in 1969, shown in the Almanak Sumatera Terbitan. This was
the basis for the standard script developed in 1985. Image courtesy of Febri Muhammad.
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. @(nm orwo de / horva r/ﬂya a loah . L a/on/uzy (‘//Hlyfd ...................... a lo 117
/zymv/mmy ............................. lo ur v (AIlTN oo Ao OO

© A (r‘rémﬂn e mm—— s ¢ (a&rA/{// e eeeeeeeaannn (D v
% Camotcha oo o ay, U Catooloony.. S——

A ha Adan Ahak. R har “ Mee /‘/tf/t/ A/{zﬂ/ (‘/M Acke ¢ Lowes
_// r_/t/ﬁm are neve /o(/l(r/ o n/r//n// cack //71* A{; weosl /‘JIM/ 7 umrﬂ//y a ;,%l/’/( -—
—She //ﬂ//y w/;'om e ///‘/auf//n //( //f

BATTA

SO T2 A R R 72
a /ll z »et mter add lez /ﬂ -ne J /a ’
< em, < < <3 AR A
4 er 444 l’l 04( rnya (<4 eea oo
S

12

LAMPOON

- = Y < 7T Y ’3)’ g9 A/’ (4
. ha. ' /It ) /11(1 S et ma b e na Aa

W N ¢ R S 7 A =~ 4

/h ;ﬂm} cea @ lr " e e fa
; ;

Figure 9: Inventory of Lampung (“Lampoon”) letters in comparison with those of Batak (“Batta”)
and Rejang (from Marsden 1784: plate following p. 166). A version of this table from Marsden
(1811) is given in figure 10.
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SUMATRAN ALPHABETS.

Rejang:
APNNYIMI MMM S AL XX

ka ga nga ta da na pa ba ma
AP RN NWARLN AN N
cha ja rnia w mla va wa ha mba nga nda ma a.

The termanating sounds of these lettars are varted by the application of the following Signs;

" Duo de-atas changes ka to R fan !/ Ka-tdang . . o R jang
y fdajma, te  Rn kak v Ka-maan to R fu
 Ka_junjung to R lar ) Ka-titing .. to R ke ke
A Ha-luwan . . . to R Ja C Aa-tulung o A hautwu
x Ka-micha . to A ki kil o Mati or bunshran to ROk

which last. lhc the Jjexma of the Arabians, saves to cadt ofF or deaden the vocal wlterance, |
as the term cxprefees. OF these Signs more, than one may be applicd to the same character i
as NV lm, N b A k. N gung. L baun. W pur. S5 markes the (ommencement |
of  the wrting. which proceeds horizontally, trom the lert hand to  the rght. the scates
ot lines  descending, most  wsually, trom the top  of the  page. but  rnot untrequently
the bottom line s the FRrst wntten . and the others w  sucefsion towards the top.
Thes  practice / commeon te  othe tribes / appears te  have gwen 1tse to the tdea / rotreed
at p. 303 / that the Battar are accustomed to write peapendicidarly " fromn the bottom to the
top of’ the line.”

Batta.

DTS XXX T - 2 ITTT7T TS S SYE T
N~ L — S— o — ~ . ~TL

u

a ha na ma ta da ba pa  wa va sa ga la m nga  ga ria 7

The . Segns  which  gevern  the f{mu'n:u‘z.n_q sornds or these letters are, —e. Yo, or
D ang. and = w or wng: as X te. XV to, R° . R tang. and R tu or tung. The

tinal 77 ha takes the sound of k. With the ecrception of' the first twe letters, 1t does

not  appear that any determopate order vs  observed tn the amrangeanent of the Aphabet, |
which 15 tound to vary more or lgs wm evay spectmen.

Lampong:

7T WY e B RITE Y4 LY P

/!

i 7 ~ = 7 .l
A% va nya pa ba mat ter da ne

SSSFeT MW W T T 25 32 T ST
| [N e N N L N L s \NTTT T N N
i e Ja naer vea a la ru a wa ha

_ . . . . : ’

do  theve letters the Nigns are applied e the rollowoy manner: "17 yas 77 feang
L4 . v
T oor M Jw. T fan., T far, T3l or fe, T feare or ko, T kd k. T [k

|
1

2 [ » s
77 v, 7Y Jal,  C omets. as ?/ Y E S Fe tumpat.

W Marnden 1irgy £ Nwatne fé

Figure 10: Description of Lampung in a chart of Sumatran alphabets (from Marsden 1811: plate
1).
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LES ALPHABETS.

MANUSCRIT A.

Le Manuserit A contient plusieurs formes de I'alphabet lampong. Une de ces formes se rapproche de
I'alphabet moderne; suivent les consonnes arrangées dans I'ordre adopté par zoLLINGER et MARSDEN.

I. Alphabet tir¢ de I

ke ga nga pa ba ma ta da wa tja dja wa ge a la ra sa wa ha
ou
\ ag

Ainsi que dans I'éeriture javanaise, batak ete. chaque consonne est senste &tre suivie de la voyelle a.
La lettre ~¢f que l'on peut convenablement nommer fulcrum vocalis est aussi une consonne. D’autres
voyelles, ainsi que les diphthonges, y sont indiquées par un signe particulier. Il y a de plus des signes
pour h, ng, n et »r quand elles sont finales, et puis cncorc un signe qui marque 'omission d’une voyelle.
Le i est indiqué par © au-dessus de la consonne p. e. S () ¢& (mi); en cas que le ng, comme
finale, est mdlqué au-dessus de la consonne, le ° le surmonte Vvt (uing).
Le u est indiqué par , au-dessous de la consonne p.e. “w (ngu) -7 (k).
Le ¢ est indiqué par x au-dessus de la consonne p.e. ‘g (pi) —g (de). V. Essai p. X.
Le ¢ est indiqué par ¢ 4 gauche de la consonne p.e. §u-(pé).v. Essai, p. XV n. 5.
Le ng, comme finale, est indiqué par - au-dessus de la consonne p.e. ¢ (pang)
Le r, comme finale, cst indiqué par/vau -dessus de la consonne p.e. g (war)
L’h, comme finale, est indiqué par < ou 4 & droite de la consonne p.e. A= (lah) ,{l (ih)
Les dlphthongues ne se présentent pas dans la piéce que j'ai marquée I, puisque le malais, comme il est
palle a Java ne les connait pas. L’absence d'une voyelle est exprimée par 7 4 droite de la consonne; p.e.
Ao o ey (nthammat) mot malais dérivé de I'arabe ¥oes . Comme en batak , la voyelle
qui se prononce avec la consonne, s'¢erit auprés de ou au-dessous de la consonne suivante, celle -ci étant
muette p. €. %’ <7 (ikoet). Le i cependant cst placé ordinairement entre les lettres; p. e. 5217 (i/)
bd

II. La deuxiéme partie du Ms. présentec une autre écriture. Nous faisons suivre ici les consonnes dont
quelques unes, comme on voit, sont différentes et d’'unc date plus ancienne; les traits plus gros le prouvent.
ka  ga wga pa ba ma fa de na o dja wja ja a la ra sa wa ha

A A QP S T U P N R PN A YN

Figure 11: Character inventories of various Lampung manuscripts (from van der Tuuk 1868: 139).
Continued in figure 12.
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Les autres signes sont:

oi P& A ()

iiom o om (F)

A 0 e (mé) comp. part. 1.

gion g (be)

Son A (lang) auing) G (rong)
i o A (ar) i)
=3 n A (Kuk)

AR c/!'(l‘/‘ Al (hudjaw)

Ce tableau montre en méme temps que les signes spéciaux, qui représentent dans I'écriture actuelle aj

et aw, n'étaient pas encore en usage. Dans cette partie la diphthongue aj ne se trouve pas. Comme signe

—e

de division, chapitre ou paragraphe on se sert de (comp. le batak bhindu na étck). Ici nous rencontrons
aussi le signe d'une voyelle, joint & la consonne finale, quand celle-ci est muette p. e. .« ZA 11 Z
(hekbek).

HI. La troisiéme parti en A contient l'alphabet suivant:
la ga nga pa ba ma ta da na Ga, dja, nja ja a4 la ra sa wa |a

M A Wl oo ﬂ‘;’_,m"“““’““/‘l'n AW S A W

pas daus
celle partie

Le i: o ; p.e ,\g\(dji). Les autres signes ne différent point des signes déja mentionnés et les signes des
diphthongues ne se rencontrent point.

IV. La quatriéme partie contient 'alphabet suivant:
ka ga nga pa  ba ma ta da na la dja wja ja a la ra sa wa ha

POV TV AR TN C7 A m@'*“l’t:‘n”;,\uwgv/\/@ N 6 L
cette pariie

() (%)

Les voyelles et les autres signes ne difféerent point de ceux de IIL

V. La cinqui¢éme partie présente une éeriture qui se rapproche de I'éeriture actuelle; cependant il 8’y ren-
contre quelques caractéres tout différents,

ka  ga nga  pa ba me la da na ta dja nja ja a la ra sa wa ha
T A / ,
Ml PP i g A A R R T N s T I I N P
A , . o . . y y
Le 1: s p.c. 47 (1). Les autges signes sont peu différents. Le signe qui marque I'absence d’une voyelle:
Les signes indiquant les diphthonges sont: _. , & droite de la comsonne; p.e. /77 s (pakaj);

.~ au-dessous de la consonne, . e. AL/)(HHI[/MI”) Dans les six derniéres lignes éerites d’une autre
main, se trouve pour da: ‘g pour la: ¢ et pom le signe qui marque une consonne muette : Z

VI, La sixiéme partic contient 'alphabet suivant :

la  ga mga pa ba ma ta da  nma fja  dja  wja ja a la ra sa wa ha

Pl wo s A v G NN A A WY D D e
% A\.
on
c

Figure 12: Character inventories of various Lampung manuscripts (from van der Tuuk 1868: 140).
Continued in figure 13.
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Encore ici ne sc trouve aucun signe particulier pour les diphthongues; de 13 ¢+ A v Y (harimar),
R IV W] (simpaj). Il est remarquable qu'on trouve plusieurs formes pour da et nge. En déduira-t-on

que ¢est une copie d'un autre Ms. plus ancien, ct que le copiste y -a introduit par inadvertence des carac-
téres modernes ?

MANUSCRIT B.

L‘a]plmbet est moderne, comme il est prouvé par I'usage du signe w\ au-dessus des consonnes. Ce signe
se trouve aussi dans I'écriture rédjang et est une imitation de la nunation arabe. A la page 1 et 2 le signe
marquant I'absence d’unc voyelle est: o , de la page 3 jusqu'a la troisitme ligne de la page 5: x et
a la partie restante par {| . D'ailleurs I'écriture ne présente rien de remarquable, si ce n’est qu'a la
page 3 jusqu'a la troisiéme ligne de la page 5, quelques voyelles et I'n et I'h, comme finales, sont indiqués
non par des traits, mais par des points; p.e. 43 (kan), AZp(lah).

MANUSCRIT C.

L’écriture est moderne, contenant cependant quelques caractdres de forme plus ancienne,
ke go wmge pa be me la de na fja dja nja ja 4 la re sa  wa
e e R S A N A IV VI GRS S+

trouve
ou

W

ha

“
pus
Le irga. (1)
u: o (bu) ov
. @ ,;. (k&) -
¢: manque
@i, (99)
aw:=a (gaw).
Lenfinal: & (han), v (sin)
rop: & (pir)
ng ,: - (pang)
Le signe marquant une consonne muette est tantdt & ou)/ , tantot /
p-e. A (inggel), A g np (lantas)

MANUSCRIT D.

ke ga nga ps ba ma ta da me fjo  dja wja jo a4 It ra s we ha
o \.y\/-.yw/ycymz w o weaa ) & P W
IS oa
Lei: 5 (mi) a
oe: (nu)
3 a (be)
¢: ne se rencontre pas
nfinal: S (man)
Woeoy () N
aw: g (naw)
r final: _2, (ner)

Le signc marquant I'absence d'unc voyelle: é . 7(;-unggul.-)

Figure 13: Character inventories of various Lampung manuscripts (from van der Tuuk 1868: 141).
Continued in figure 14.
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MANUSCRIT E

Il est prouvé par cct alphabet qu'en général les indications de MARSDEN sont justes
ke ga  mga  pa ba ma ta de na o dja e Jje a la ra sa wa ha

ou

Zy
L'usage des deux formes de s est remarquable. La premiére forme cependant ne se trouve qu'a la pre-
miére page.

Lei: (@ (dj7)
u:  g-(lu)

0: 4, (1)

€ manque
4y: % 3(bej)

aw: (baw)
n ﬁ;i: &~ (man),

by i Aa-z(luk)
ro, £f,(ur) & (djar)

Le signe d'iine consonne muette: gj; p.e. Z (ratus)
Le signe indiquant les paragraphé g}, 3’,/‘}

o P A
o~ (mén) ’Z ¥ (fjin).

MANUSCRIT G

ka ga =nga pe ba ma ta da nae fja dja wja ja a la ra  sa

wa  ha
A A e SN g M A v v ey o e
oun ’ on on
- xv A
Le signe d’une consonne muette : } 5 5
Lei: = (ngin)

U e (mu)
Bt () e (k) A Fo (1)

ng final: _5  (wang)

oy i (hur)

no, /.{,' (ngan)

b o (gih)

¢ manque; p.e. ¢ o S = Jav. salehé; witan = Jav. wétan; Uaj: ~x + (wq))
Paw n'est pas indiqué tonjours par nn signe particulier;

p-€ o vp.lﬂ, L. 3 on trouve vz glthor)
et _, -3 (guraw) B s

Figure 14: Character inventories of various Lampung manuscripts (from van der Tuuk 1868: 142).
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b

-4

SCHRIFTEN AUF CELEBES UND SUMATRA.
i Battak !
Mankasar Bugl__ il — e Redzan Lampun ‘ Wert
Alt | Neu Alt Neu | |
~> ! a
A o
R ||| > " ka
‘ l
’;\A ‘1\) ~ -7 e - A ! -~ | 82
N IN A < <« =< | MN | WU ' ha
|
‘b VR ~= "-";i- £ :/"g/'.f 2;L§a,t'a
| 1
T ‘a l © é. < l ~ '.4! " dia,d'a
[ i !
W v~ T i« el M| fa
A N ~|Rxv R |st v A | ta
AN | | < 1 =< | Mk 7 da
/\ NI~ ' = ‘ M M na
I |
,\S N S —_~ - ! L v pa
|
VAN I - I~ S W BUT T b
k |
2|V X x| e | R XX & LY |m
i
B N A U e 1 WA |ya
:. A= = e 3 | L ] v @S|
& AN ~ — < I - N N2 la
. "\C o~ O~ T :ﬁ&' V2 4 > wa
K YV =2 T 2 XN Y e i
.G ool =| oo 77 .‘ » ] vk S5 | ha
Die Vokale der Bugi sind: ° titi >u %0, - ¢ =, aist den Kon-
oder ana irate i, _titi oder ana irawa sonanten inhidrent, = e steht am An-
u, I ana ri-boko ¢, 1 ana ri-yolo o z. B.: fang der Konsonanten (exds bere), ~
- ki, 2~ ku, 17~ k&, ~~1 ko. Die Bat- am Ende oder iiber Vokalen (== pd,
tak-Vokale sind: die Initiale v» a, ¢ 1, —& pt), > wird auch verbunden, z.B.
& y, in der Mitte und am Ende © 4, 3R bupusutu.
. A AN - >

]

R

Figure 15: Comparison of Lampung (“Lampun”) and related scripts (from Faulmann 1880: 179).
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E. NEDERLANDSCH INDIE  |SUMATRA ] N

Volgor&e | 774 | 745 |16 | 777 m‘; | 779 | 7180 | 727 [722 \72.? 724 {725 | 796 ) 707 v26 | re9 |uso | 131 | 132 | 733

der Lampongs : p_— ' Redjomg, |4 .,
Let‘ters - Alphabetten. uit les M** Lampongs v Sloct vau. den Beele, door Imering Abon JPasémah g5 4 deling|kola. Toba |Daéri
moderm Neubronner van der Tk . . Beng‘]melmw]ﬁ‘oang

TaA| AT| AT| AV | AT A% | C | D | K | 6

KH S TS S R M Mo S S ,,,,,,, BN Vel Rt I

Gu || ] O T T e A ]

szs,.
“7
NG | T TLTL s s T T o3 AN R ol et R I

3
3

800
:

%

)

)

)
]
:
?
\

e W I e ol o T I R L W R 2 S B 2 S i 2 = ot S B e e oo e e et
i I ™7 R AT S R P iR

Figure 16: Chart showing scripts from Sumatra (stitched together from Holle 1882: 10, 11). Shown
are letters from ka to da.
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"E.[SUMATRA] . E.[SUMATRA ]

Volgorde 77~ {725 [ 176 (777 [775 [779 [ 720 [ 427 [ 722 (723 | 724 | 725 [ 726 | © | 727 | 725 | 729 | w0 | 131 |32 | #3 | 2

[

der v .
I . Lamy\ongs _ Pace.| Redjmg L | robon
etters Alphabetten uit les M*? Lampeangs v: Sloet van | Aby N e N il 1 oba [Daéri)
modern| T don Bedle. dom Neubronnts xon e Tark. ing ™) 3. | mah Lgnden [Erocmg g ol ¥
‘ N |8 [ m & [ A& |AZ[C[DIE | &) |moat ‘
D | v 1o RS WO N (U U O A O A A
N
Mz Al g | AN AN A AN AA L
~Z N i B4
n= _ s
P :
v ’ . v :
, P]I 4 ol B A T ORI SURN SUNURIE I PSR SR B B SN N B -

Vs o

: | o
pusy
Erar?’ ) !
z |
|
1
i
= - — —— ~ -~ "]“
L
t :
P P . il P W}ﬁﬂtﬂ Fr v K A LD ] ‘/)/-A//j/ L7l =i G
L 9 e
- TR R AZ o 2 (5 o a7 12 —W,GA T ;
|}
R | B N /mx\('{‘;‘x‘ Xl ”/'//"5/,:'7/%-? X
' _' I
Su N
- !
A ; :
;7—;-11 sl zd.=l el =l =l 1l =« 7N ; = » * ~

Figure 17: Chart showing scripts from Sumatra (stitched together from Holle 1882: 19, 20). Shown
are letters from dha to the consonant sign 4.
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Nama Bentuk Keterangan
Hook Bagian puncak dari garis lengkung utama yang
Hook s
e membentuk cembung
' Bagian dari huruf yang memanjang kebawah, melekat
Leg ——— pada garis huruf utama dan menggantung di ujung
Leg lainnya.
Valley
—_—
Valley Bagian patahan garis utama huruf yang berbentuk cekung
i e Sebuah ruang negatif antar huruf yang membentuk arca
Aperture g
B terbuka membulat
Aperture
Hills
. PR — Bagian patahan garis utama huruf yang bergerigi dan
Hills
membentuk cembungan
Cinnal Sebuah ruang negat;ftlp?s berbentuk memanjang antara
Lo W dua garis utama huruf
Cannal
Slope Garis utama huruf pembentuk seluruh karakter aksara
Slope
Lampung
Torminal : Garis perpanjangan kaki (/eg) yang berbentuk
............ melengkung
Terminal
Crotch . .
Crotch i Sebuah sudut ruang nega[llf' di antara garis cekungan
—— ——] tajam
Double Valley
Double 5 .
Valley Garis cekung dengan sudut tajam yang berulang
Diagonal
Stroke
Diagonal : Garis diagonal yang memotong garis utama
Stroke ) 8 JRiE B8
‘ ‘
Arm
A Bagian dari huruf yang memanjang ke atas, melekat pada
A e~ il garis huruf utama dan menggantung di ujung lainnya.

Anshuman Pandey

Figure 18: Chart showing typographic features of Lampung letters (from Indrayati and Migotuwio

2000: figures 5 and 6).
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32/42
c e iRl
232

Figure 19: Chart showing typographic proportions of Lampung letters (from Indrayati and Migo-
tuwio 2000: figures 6 and 7).
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ascender line
mean line

ascender

base line

descender

descender line

wa ba sa

Gambar 5. Contoh identifikasi garis proporsi huruf induk aksara Lampung
(Sumber: Dokumentasi Penulis)

middle

diacritics

ascender line

mean line

b) -
base line
descender line

a. base line for top diacritics
b. top line for middle diacritics
c. base line for bottom diacritics

ascender line
mean line

base line
descender line

Figure 20: Chart showing baseline, x-height, and other typographic dimensions of Lampung letters
(from Indrayati and Migotuwio 2000: figures 6 and 7).
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FoAL g ?J/_gr sl % mé‘wﬂfﬂ;m/ﬂ},quqf
¢ 5051, nggm/w ,.?,ﬁ/mcy/ﬁﬂw;d
§ AL EY 97 P> G abS S c//*f’w’/t//f’}uy’.@ﬂ/;/
55 909/ M /“}L'fl" O dad el el &
2SNl »[L $>9: t‘-:L PN Ay 9N
f—q}/f( 3—'*-'&* md;y}nﬂm;ﬂ,?/wju*"
Wwbw/ﬁuwbg‘}” (f?,ﬂé’,(/ﬂ"cfﬂ AN
G T AP0 e J?d}’f/d/ﬂ"f"’lz c/ﬂ‘f’cf
5&3 VQL/H’V{ /' mzﬁ,pafq/ﬂg.:/m
to=e M5 259 \or STds/ ,pc//;/ca’z“ﬂ/cﬂurﬂrﬁé/?’aﬂ
Seskvias s 450 e ﬂw‘/o?’f”"; uzfm"ﬂmfa’
r’f’/ 2o 3~’} e R m;ﬁﬂmy»;
RN T A N Y O L i
59" o i/ s 1m g c{;‘f"—-’tﬁf/"’:;/m o
S R A o Y X A e
Zx.‘-‘? -"L—;J/; vew—=\e &/ mjmi_yff f_f/u‘:;;/g_;yc_p’;r.‘{;'f

Figure 21: A folio from a manuscript titled “Inilah surat pantun cara Lampung” containing Malay
text in Arabic script and Lampung text in a historical form of the Lampung script, dated 1812.
(British Library, Mss Malay 4, folio 1r.)
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Department of Computer Science
Faeulny of Mathematics and Natural Sciences
Liniversity of Lampung - Indanesia

=====81larl of Lampung Handwriting=====m====

====Dpcument Codi; Pﬂm;,'d 5

\_./’,{;A@r U'ff/f]*ﬁ/ Jﬁ-/df/./// ________________
Vi

P L J VEM VR Nt f Y f04y A Syt i ],

GG e BY NN Oy, w8 S

L AN YO N SR 0 £ o A A
2 M IS SO PN Z ipny Dovd S
SIRZ

AUNG VRPN W) NG RAS Fl g
g/gﬁgﬂf MM BSA A N g aal CAY) - s

oMY A P el Gl W e vl

oy J".ﬂ""y Var ARAAY Wathy B2 A Y A
- = ﬁ? b ol (s e M Ay i
X ‘3 At Sy

v /:a/ Koy R g AL A A e Y
R i T W =
Vol WA AV a ol 0041 :

’{lf,"uf/ﬁﬁu;/z A ApNS o A A A /E”’ﬂ/’k'/t{wf: o
NEM A O K o 1 qo it PO
WA B rm o B A VR VIR O

L AMY Wy AEE A oy g L &
WY A o AVan AN e g A AW
B ORI oo P A O s I A AR M p

....................... Om paragraph: , ¥ e f‘v;".}

Contributor Mame : x"?ﬁk’"ﬂ';a'w .............. Agc;...‘f.?...#fﬁ‘fﬂ....Sux:—’fl‘nh‘."'chﬂJi.‘
Profession e Date:. 82 = [2: 83 DDMM-YYYY)

Figure 22: Hand-written specimen of modern Lampung used for OCR training (from Junaidi et al

2011: figure 1). Note the usage of punctuation signs specific to Lampung: comma (red), question
mark (blue), exclamation mark (green).
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V/(//\d {/f'/f/:LM /(\I/{)(Im
AU VA N B K Ay Srbevad, o)z

A i
,ﬁ/,f,\/ ﬁ%wz\// Wf:m/ Yo A A e K A an A
BN oo ) /f'/&//w KX VI s My AW
1[’.//1/7/(1} /M’C’L/"‘ .)/”'//L/w > lW””
KT L/wf A AV/VV' AR /M;V «w{,ﬂ/ A
VA A g /r?ff//g//wj/a/m A A
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Figure 23: Hand-written specimen of modern Lampung used for OCR training (from Junaidi et al
2011: figure 5).
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Source: https://commons.wikimedia.org/wiki/File:Lampung_Emblem.svg

Figure 24: The emblem of Lampung Province, Indonesia, with the name ‘Lampung’ represented
in the Lampung script.
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Source: https://upload.wikimedia.org/wikipedia/id/5/53/Logo_Lampung_Selatan_Baru.jpg

Figure 25: An emblem of Lampung with the phrase “kagom mafakat” inscribed in the Lampung
script.
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Source: https://id.wikipedia.org/wiki/Berkas:Logo-baru-bandar-lampungl.jpg

Figure 26: An emblem of the city of Lampung with the phrase “ragom gawi” (actually ragom gawa)
inscribed in the Lampung script.

Source: https://nepatronews.files.wordpress.com/2012/12/metro_2.jpg

Figure 27: An emblem of the metro transport of Lampung with the phrase “bumi sai wawai” in-
scribed in the Lampung script.
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http://cdn-2.tstatic.net/tribunnews/foto/bank/images/gapura-bandar-lampung-city 20150722_214640.7jpg

Figure 28: A gate to the city of Lampung with the phrase “selamat jalandari kota bandar lampung”
inscribed in the Lampung script.
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Source: https://www.facebook.com/aksaralampung/photos/2727733737272220

Figure 29: Building sign
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Source: https://upload.wikimedia.org/wikipedia/id/c/c5/PLANG_JALAN.jpg

Figure 30: Road sign with text in Lampung.
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Source: http://www.omniglot.com/writing/lampung.htm
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Source: http://www.omniglot.com/writing/lampung.htm
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3 YouTuhe Search

Meonglis  Aksara  Lampung

| S 2 I D)

3:33/6:51

#belajar #membaca #aksaralampung
Belajar Membaca dan Menulis Aksara Lampung (Huruf Lampung)

35,603 views * Dec 31, 2020 5 247 G DISLIKE /,{) SHARE =+ SAVE

“Belajar Membaca dan Menulis Aksara Lampung (Huruf Lampung)” by user ‘Bimbel Cendikia’:
https://www.youtube.com/watch?v=rYGMjV1_TU4

@3 YouTube Search

PPl ) z56/10m

ung i ung #kelabaisughat
Belajar Menulis Aksara Lampung Dengan Mudah | tutorial menulis Aksara
Lampung || part 1

42,800 views - Jan 23, 2020 iy 374 GJI DISLIKE ,» SHARE =+ SAVE

“Belajar Menulis Aksara Lampung Dengan Mudah | tutorial menulis Aksara Lampung || part 1” by user ‘Iswahyudi
channel’: https://www.youtube.com/watch?v=MN2neoNF@nQ

Figure 31: Screenshots of YouTube videos of Lampung script tutorials.
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Source: https://id.wikipedia.org/wiki/Berkas:Keyboard_Lampung_Script.jpg

Figure 32: A virtual keyboard for a Lampung font based upon the Latin encoding.
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An Android keyboard app for Lampung. A user can employ the custom keyboard with a Lampung font
for display. But, the text has to be captured as an image for exchange with a recipient. Notice the text in
the left image as an image of the app interface in the screenshot at right.

Figure 33: Screenshots of the ‘Keyboard Aksara Lampung’, v1.0 for Android, 2017-11-17. Source:
https://apkpure.com/in/keyboard-aksara-lampung/com.lampung.belial.customkeyboard

50


https://apkpure.com/in/keyboard-aksara-lampung/com.lampung.belial.customkeyboard

Revised proposal to encode the Lampung script in Unicode

~
e d

v P B v
Hogao wgao
PortEeas i

. PP DS RS

B wof hmL

Vs

7 u ﬁ TP DL
Fand 4 odh

s 2007 -y -

P e proes

-~ Mt e - v RAD o

= M

B wrcan onion
o P SN IS
T wbnn wms

Pe G= vy LrnC A i
wns Ve premmt 4

" owuwn? B CHMENN YRS
g NP e

@ Apmwe

[ s

All Programs

. e @‘gnﬁ; CO U
RNt e e s el S e e —)
https://www.facebook.com/aksaralampung/photos/533923663319916

Figure 34: Microsoft Windows mockup
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Figure 35: Facebook landing page mockup
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Marhaban ya

== L~T

Ramadan

@
KAREEM

https://www.facebook.com/aksaralampung/photos/3916101981768717

Facebook: Aksara Lampung
Instagram: aksara.lampung

Figure 36: Ramadan greeting in stylized Lampung font

53


https://www.facebook.com/aksaralampung/photos/3916101981768717

Revised proposal to encode the Lampung script in Unicode Anshuman Pandey

https://www.facebook.com/aksaralampung/photos/2686954268016834

Figure 37: Headstone
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https://www.facebook.com/aksaralampung/photos/2686954274683500

Figure 38: Genealogy chart
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(gajah). Anyin tehnologi
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ma’'kung panday ya. Hiji
ulah sama sekali ma'kung
ngedo’ kajiyan-kajiyan
seriyus mengenai
peradaban nini’ puyang
ram. Ibarat relip di Candi
Borobudur say nyeritako
kehidupan di jaman
dinasti Saylendra, nini’
puyang ram munih
nyeritako keadaan jaman
tiyan liwat motip tapis
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Gambar 6. Bahasa Lampung lebih episiyen damon
titulis pakay had Lampung tibanding hurup latin.

https://www.facebook.com/aksaralampung/photos/1430525590326381

Figure 39: Parallel Lampung language text in Latin and Lampung scripts. Note the distinctive

usage of Lampung signs for comma and full stop.
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